LEXICOGRAPHICAL NOTES

By T. W. RHYS DAVIDS AND W STEDE.

The following notes, taken from the new Pali Dictionary,
will be of interest to those of our readers who are looking
forward to its appearance.

 ANAMATAGGA.

(adj.) [ana (=a neg.) + mata (fr. max) -+ agga (pl). So
Dhammapala (avidit-agga Th. A. 289); Nanakitti in Tika on
Dhs. A. 11; Trenckner, Notes 64; Oldenberg, Vin. Texts I1.
114. Childers takes it as an-t-amata--agga, and Jacobi
(Erzdhl. 33 and 89) and Pischel (Gram. § 251) as a-namat
(fr ~am)+agga. It is Sanskritized at Divy. 197 by anavar-
agra, doubtless by some mistake. Weber, Ind. Str. ITI. 150
suggests an4-amrta, which does not suit the context at all.]
Ep. of Samsara “ whose beginning and end are alike unthink-
able,” v.e., without beginning or end. Found in two passages
of the Canon: S. IT. 178; 187 sq.=1II. 149, 151=V. 226, 441
(quoted Kvu. 29, called Anamatagga-pariyaya at Dh. A. IT.
263) and Th. 2, 495, 6. Later references are Nd: 664 ;
Pv. A. 166; Dh. A. 1. 11; II. 13, 32; Sdhp. 505. [Cp. ana-
mata and amatagga, and cp. the English idiom *“ world without
end ” The meaning can best be seen, not from the derivation
(which is uncertain), but from the examples quoted above
from the Samyutta. According to the Yoga, on the contrary
(see, e.g., Woods, Yoga-system of Patafijalt, 119), it is a possible,
and indeed a necessary quality of the Yogi, to understand
the beginning and end of Samsara.]
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ABHI

[prefix, Vedic abhi which represents both Idg * mbhi, as in
Gr. augp: around, Lat. ambi, amb round about, Oir. imb,
Gall. ambi, Ohg. umbi, Ags. ymb, cp. also Ved. (Pali) abhitah
on both sides, and Idg.* obhi, as in Lat. ob towards, against
(cp. obsess, obstruct), Goth. bi, Ohg. Ags. bi=E. be-.]
I. Meaning.—1. The primary meaning of abhi is that of
taking possession and mastering, as contained in E. coming
by and over-coming, thus literally having the function of
(a) facing and aggressing=towards, against, on to, at (see
II. 1, a); and (b) mastering=-over, along over, out over, on
top of (see II. 1, b). 2. Out of this i3 developed the fig.
meaning of increasing, 7.e., an intensifying of the action im-
plied in the verb (see III. 1). Next to sam- it is the most
frequent modification prefix in the meaning of * very much,
greatly *’ as the first part of a double-prefix cpd. (see I1I. 2),
and therefore often seemingly superfluous, ¢.e., weakened in
meaning, where the second part already denotes intensity as
in abhi-vi-ji (side by side with vi-ji), abhi-a-kkha (side by side
with a-kkha), abhi-anu-mud (side by side with anu-mudj.
In these latter cases abhi shows a purely deictic character
corresponding to Ger. her-bei-kommen (for bei-kommen), E.
fill up (for fill); e.g., abbhatikkanta (=ati °C.), abbhatita
(“ vorbei gegangen "), abbhantara (‘‘with-in,” b-innen or
“in here ), abbhudaharati, abhipareti (*‘fill up”), ete.
(see also I1. 1, ¢).

IT. Lit. Meaning.—1. As single pref.: (a) against, to, on
to, at-, viz., abbhatthangata gone towards home, abhighata
striking at, °jjha think at, °mana thinking on, “mukha facing,
turned towards, °yati at-tack, °rithati as-cend, °lasa long for,
°vadati ad-dress, “sapati ac-curse, “hata hit at. (b) out, over,
all around: abbhudeti go out over, °kamati exceed, °jati
off-spring, °janati know all over, °bhavati overcome, °vad-
dhati increase, °vuttha poured out or over, °sandeti make
over-flow, °sificati sprinkle over. (c) abhi has the function
of transitivising intrs. verbs after the manner of E. be- (con-)
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and Ger. er-, thus resembling in meaning a simple caus.
formation, like the foll.: abhigajjati thunder on, °janati
‘““er-kennen” °jayati be-get, °tthaneti=Cgajjati, °nadati
‘““er tonen,” °nandati approve of (cp. anerkennen), °passati
con-template, °ramati indulge in, °ropeti honour, °vuddha
increased, °saddahati believe in.—2. As base in compn.
(2nd part of cpd.) abhi occurs only in combn. sam-abhi (which
is, however, of late occurrence and a peculiarity of later texts,
and is still more freq. in Buddh. Sk.: see under sam-).

III. Fig. Meaning (intensifying).—1. As single pref.: abhi-
kinna strewn all over, °jalati shine forth, ®jighacchati be very
hungry, tatta much exhausted, *tapa very hot, °toseti please
greatly, “nava quite fresh, °nipuna very clever, “nila of a deep
black, °manapa very pleasant, °mangala very lucky, °yob-
bana full youth, °rati great liking, °ratta deep red, °ruci
intense satisfaction, °ripa very handsome (=adhika-riipa
C.), °sambuddha wide and fully-awake, cp. abbhuddhunati to
shake greatly (=adhikam uddh® C.).—2. 2 Ist part of a prep.
—ocpd. (as modification—pref.) in foll. combinations: abhi-ud
(abbhud-) “ati, “anu, °ava, °a, °ni, °ppa, °vi, °sam. See all
these s.v. and note that the contraction (assimilation before
vowel) form of abhi is abbh°.

IV. Dialectical Variation.—There are dial. variations in
the use and meanings of abhi.  Vedic abhi besides correspond-
ing to abhi in P. is represented also by ate°, adhi® and anu®,
since all are similar in meaning, and psychologically easily
fused and confused (cp. meanings: abhi=on to, towards;
ati=up to and beyond; adhi=up to, towards, over; anu=
along towards). For all the foll. verbs we find in Pali one or
other of these three prefixes. So ati in °jati, °pilita, °briiheti,
°vassati, °vayati, “vetheti; also as vv. ll. with abhi-kirati,
°pavassati, °roceti, cp. atikkanta-abhi® (Sk. abhikranta);
adhi in “patthita, °pateti, °ppaya, °ppeta, °badheti, °bhi,
°vaha, (vice versa P. abhi-ropeti compared with Sk. adhiro-
payati); anu in °gijjhati, °briheti, °sandahati. On the rela-
tion between abki and ava see the latter.
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ABHINNA

(f.) [fr. abhi4JR3i, see janati]. Rare in the older texts.
It appears in two contexts. Firstly, certain conditions are
said to conduce (inter alia) to serenity, to special knowledge
(abhifiiid), to special wisdom, and to Nibbana. These con-
ditions precedent are the Path (S. V. 421=Vin. 1. 10=S.
IV. 331), the Path-+best knowledge and full emancipation
(A. V. 238), the Four Applications of Mindfulness (S. V. 179)
and the Four Steps to Iddhi (S. V. 255). The contrary is
three times stated; wrong-doing, priestly superstitions, and
vain speculation do not conduce to Abhififia and the rest
(D. III. 131; A. III. 325 sq. and V. 216). Secondly, we find
a list of what might now be called psychic powers. It gives
us 1, Iddhi (cp. levitation); 2, the Heavenly Ear (cp. clairau-
dience); 3, knowing others’ thoughts (cp. thought-reading);
4, recollecting one’s previous births; 5, knowing other people’s
rebirths; 6, certainty of emancipation already attained (cp.
final assurance). This list occurs only at D. ITI. 281 as a
list of Abhififias. It stands there in a sort of index of prin-
cipal subjects appended at the end of the Digha, and belongs
therefore to the very close of the Nikaya period. But it is
based on older material. Descriptions of each of the six,
not called Abhififia’s, and interspersed by expository sentences
or paragraphs, are found at D. I. 89 sg. (trsld. Dial. 1. 89 sq.);
M. I. 34 (see Buddh. Suttas, 210 sg.); A. 1. 255, 258=I1II. 17,
280=IV. 421. At S.I. 191, Vin. I1. 16, Pug. 14, we have the
ad]. chalabhinini@ (“ endowed with the 6 Apperceptions”). At
S. IL. 216 we have five, and at S. V. 282, 290 six abhififia’s
mentioned in glosses to the text. And at S. II. 217, 222 a
bhikkhu claims the 6 powers. See also M. II. 11; ITI. 96. It
is from these passages that the list at D. ITI. has been made
up, and called Abhififia’s.

Afterwards the use of the word becomes stereotyped. In
the Old Commentaries (in the Canon), in the later ones (of
the 5th cent. A.D.), and in medieval and modern Pali,
Abhififia, nine times out of ten, means just the powers given
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in this list. Here and there we find glimpses of the older,
wider meaning of special, supernormal power of apperception
and knowledge to be acquired by long training in life and
thought. See Nd' 108, 328 (expln. of fiana); Nd? s.v. and
No. 466; Ps. 1. 35; II. 156, 189; Vbh. 228, 334; Pug. 14;
Nett. 19, 20; Miln. 342.; Mhvs. XIX. 20; D. A. I. 175; Dh.
A.TI. 49; IV. 30; Sdhp. 228, 470, 482. See also the discussion
in the Cpd. 60 sq., 224 sq. For the phrase sayam abhififia
sacchikatva and abhififid-vosita see abhijanati. The late
phrase yath’ abhififiam means ‘ as you please, according to
liking, as you like,’ J. V. 365 (=yathiddhippayam yatharucim

ABHIDHAMMA

{abhi{-dhamma] the “ special Dhamma,” ¢.e., 1, theory of
the doctrine, the doctrine classified, the doctrine pure and
simple (without any admixture of literary grace or of person-
alities, or of anecdotes, or of arguments ad personam), Vin. I.
64, 68; III. 144; IV. 344. Coupled with abhivi’naya, D. ITI.
267; M.1.472. 2. (onlyinthe Chronicles and Commentaries),
Name of the Third Pitaka, the third group of the canonical
books, Dpvs. V. 37; Pv. A. 140. [As the word abhidhamma
standing aloné is not found in Sn. or 8. or A., and only once
or twice in the Dialogues, it probably came into use only
towards the end of the period in which the 4 great Nikayas
grew up.]

-kathd discourse on philosophical or psychological matters,
M. 1. 214, 218; A. III. 106, 392. See dhammakatha.

OGHA

[Non-Vedic; Buddh. Sk. ogha, e.g., Divy 95 catur-ogh’
ottirna. Etym. uncertain, but possibly connected with
udaka, cp. oka=udaka]. 1 (very rare in the old texts), a
flood of water Dh. 47 (mah®); Vv. A. 48 (udak’ogha), 110
(Ganga-mah’ogha). 2 (always in the sg.), the flood of ignor-
ance and vain desires which sweep a man down, away from
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the security of emancipation. To him who has “ crossed the
flood,” ogha-tinno, are ascribed all, or nearly all, the mental
and moral qualifications of the Arahaut. For details see
Sn. 173, 219, 471, 495, 1059, 1064, 1070, 1082; A. II. 200 sq.
Less often we have details of what the flood consists of. Thus
Kam-ogha the f. of lusts A. III. 69 (cp. Dhs. 1095, where o.
is one of the many names of {ankd, craving thirst). In the
popular old riddle at S. I. 3 and Th. I. 15, 633 (included also
in the Dhp. anthology, 370) the “ flood ” is 15 states of mind
(the 5 bonds which impede a man on his entrance upon the
Aryan Path, the 5 which impede him in his progress towards
the end of the Path, and 5 other bonds—lust, ill-temper,
stupidity, conceit, and vain speculation). Five Oghas referred
to at S. I. 126 are possibly these last. Sn. 945 says that the
flood is gedha greed, and the avijjogha of Pug. 21 may perhaps
belong here. As means of crossing the flood we have the
Path S. I. 193 (assa nittharanattham); IV. 257; V. 59;
It. IIL. ("assa nittharan atthaya); faith S. I. 214=Sn. 184=
Miln. 36; mindfulness S. V. 168, 186; the island Dh. 25; and
the dyke Th. I. 7=Sn. 4 (cp. D. II. 89). 3. Towards the close
of the Nikaya period we find, for the first time, the use of the
word in the pl., and the mention of 4 Oghas identical with the
4 Asavas (Intoxications). See D. ITI. 230, 276; S. IV. 175,
257; V. 59, 292, 309; Nd* 57, 159; Nd2 178. When the oghas
had been thus grouped and classified in the livery, as it were,
of a more popular simile, the older use of the word fell off, a
tendency arose to think only of 4 oghas, and of these only as
a name or phase of the 4 asavas. So the Abhidhamma hooks
(Dhs. 1151; Vbh. 25 sq., 43, 65, 77,129; Comp. Phil. 171). The
Netti follows this (31, 114-24). The later history of the word
has yet to be investigated. But it may be already stated
that the 5th cent. commentators persist in the error of ex-
plaining the old word ogha, used in the singular, as referring
to the 4 Asavas; and they extend the old simile in other ways.
Dhammapala of Kaficipura twice uses the word in the sense
of flood of water (Vv. A. 48, 110, see above 1).

-dtiga one who has overcome the flood Sn. 1096 (cp. Nd:
180). -tenna id. S. I. 3, 142; Sn. 178, 823, 1082, 1101, 1145;
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Dh. 370 (=cattaro oghe tinna Dh. A. IV. 109); Vv. 6422
(=catunnam oghanam samsara-mah’oghassa taritatta o.
Vv. A. 284); 827; Nd* 159; Nd® 179.

KUTA

1. (nt.) [Lit. Sk. kiita trap, cp. Gr. raievo to trap birds].
a trap, a snare; fig. falsehood, deceit.—lit. J. I. 143 (kiita-
pas’adi); IV. 416 (expld. by patichanna-pasa); fig. in formula
tila® kamsa® mana® cheating with weight, coin and measure
(=vaficana D. A. I. 78) D. I. 5=III. 176=M. 1. 180=S8. V.
473=A. II. 209; V. 205=Pug. 58. mana® Pv. A. 278.—ad].
false, deceitful, cheating: see cpds. Note.—kiite at J. I. 145
18 to be read kute (anto® padipo viya, cp. ghata). See also
kuttaZ.

-atta a false suit, °kara a false suitor J. II. 2; Dh. A. 1. 353.
-jatila a fraudulent ascetic, J. I. 375; Dh. A. 1. 40. -mdna
false measure, Pv. A. 191. -vandja a false trader, Pv. III. 42;
Pv. A. 191. -vindcchayikatd false judgment, sham enquiry,
Pv. A. 210.

2 (m. nt.) Vedic kita horn, bone of the forehead
prominence, point; *QELE to jut forth, to be prominent,
cp. Lat. celsus, collis, columen (> column); Gr. xohwwés,
xohodpwr; Ags. holm; E. hill], (a) prominence, top (cp. der:
koti), in amsa® shoulder Vv. A. 121, 123; abbha® ridge
of a cloud Vv. IIL. 1' (=sikhara); pabbata® mountain
peak Vin. II. 193. (b) the top of a house, roof, pinnacle
A. 1. 261; Vv. 78 (=kannika Vv. A. 304); gaha® Dh. 154;
Pv. A. 55. See also below °4gara. (c) a heap, accumulation,
in sankara® dust-heap M. IL. 7; Pv. A. 144. (d) the topmost
point, in phrase desanaya kiitam gahetva, or desand-kutam
ganhanto leading up to the climax of the instruction J. I.
275, 393, 401; V. 151; VI. 478; Vv. A. 243; cp. arahattena
kitam ganhanto J. I. 114; arahatta-phalena k. ganhim
Th. A. 99.

-anga the shoulder Vv. 15% (see Vv. A. 123). -dgara a hut
or building with a peaked roof or pinnacles, possibly gabled,
or with an upper storey, Vin. I. 268; 8. II. 103=V. 218;
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IIL. 156; IV. 186; V. 43, 75, 228; Pv. IIL. 17; 2*!; Vv. &
(=ratana-maya-kannikaya bandha-ketuvanto Vv. A. 50);
Vv. A. 6 (upari® with upper storey), v.I. kutth®; Pv. A. 282
(°dhaja with a flag on the summit); Dh. A. IV. 186. In
further cpds. °matta as big as an upper chamber J. 1. 273;
Miln 67; °sal@ a pavilion (see description of Mandala-mala
at D. A. I. 43) Vin. IIL 15, 68, 87; IV. 75; D. I. 150; 8. II.
103=V. 218; 1V. 186.—(n)gaina going towards the point (of
the roof), converging to the summit S. IT. 263=III. 156=V.
43. -ftha standing erect, straight, stedfast, immovable, in
phrase vafijha K. esikatthayin D. I. 14=56=8. III. 211=
M. L 517 (expld. at D. A. 1. 105 by pabbata-kiitam viya
thita).

3 (ut.) [Lit. Sk. kiita hammer;* QoLA to beat, cp. Lat.
clava; Gr. k\dw, xo)os; also Sk. khadga (see P. khagga); Lat.
clades, procello; Gr. kAadapés.], a hammer, ayomaya® Sn. 669,
a) 7a’ an iron sledge-hammer J. I. 108, or ayo® Pv. A. 284.

1 (adj.) [Vedic kiita not horned; *(s)QzRr to cut, mutilate,
curtail, ep. Lat. caro, curtus also Sk krdhu maimed] without
horns, of gona a draught bullock J. I. 192 (in play of words

with kiita deceitful. J. trsln. misses the point, and translates
‘““rascal 7).

sUNA AND GULA

1. Guna[Non-Aryan ?] 1. a string, a cord—(a) of a robe,
ete., in (kiya-bandhanam) sagunam katva to make tight
(by tying with a knot Vin. I. 46 (Vin. Texts: ‘“laying the
garments on top of each other,” wrongly construed);
II. 213 (trsln. ““folding his garments ’); cp. gunaka.—
(b) of musical instruments Vin. I. 182=A. IIL. 375
(vina).—(c) of a bow, in aguna stringless J. V. 433,
(dhanu).—2. (a strand of a rope as) constituent part,
ingredient, component, element ; with numerals it equals
—fold, e.g., paiica kamaguna the 5 strands of kama, or
o-fold craving (see kima); ekagunam once, digunam twice
Sn. 714; digunam nivapam pacitva cooking a double meal
Vv. A. 63; catugguna fourfold, of a sanghati D. II. 128;
8. 1L 221, cp. Rhys Davids, Dialogues IT. 145. atthaguna
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2.

3.

1.
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(hirafifia) Th. 2, 153; aneka-bhagena gunena seyyo many
times or infinitely better Pv. IV. 1°; satagunena sahassa®
100 and 1,000 times Pv. A. 41; asankheyyena gunena
infinitely, inconceivably Miln. 106.—3. (a part as)
quality, esp. good quality, advantage, merit J. I. 266;
II. 112; III. 55, 82.—lobha® Sn. 663; sadhu® Sn. 678;
stla® J. I. 213; II. 112; Buddha® J. II. 111; pabbajita®
J. 1. 59.

-aggald state of having the best qualities, superiority
Dpos. IV. 1. -addha rich in virtue Sdhp. 312, 561.
-upeta in khuppipasahi guniipeto at Pv. A. 10 is to be
read khuppipas’ &bhibhito peto. -katha ‘“tale of
virtue,” praise J. I. 307; II. 2. -kittana telling one's
praises Pv. A. 107, 120. -gunika in phrase tantikula-
Jata g-g-jata at 8. IV. 158 -see under gulagunthika.

Guna [for which often gula with common substitution of
[ for n, partly due to dissimilation, as malagula™>mala-
guna; cp. Lit. Sk. gunika tumour: gula and gala, velu:
venu, and note on gala] a ball, a cluster, a chain (?), in
anta® the intestines; M. I. 185-; Kh. I, cp. Kh. A. 57
for expln. -miliguna a garland or chain (cluster) of
flowers Dh. 53 (but °gula at J. I. 73, 74). See gula’®,

G'una [Lit. Sk. ghuna, etym. ?] a wood-worm J. I11. 431
(°panaka).

Gunaka (ad].) [to gula', cp. gulika ?] having a knot at the
end, thickened at the top (with ref. to kayabandha, see
guna la) Vin. IL. 136, cp. Vin. Texts 11. 143.

Gunavant (ad].) [to guna'] possessed of good qualities,
virtuous Pv. II. 9" (=jhan’adiguna-yutta); Pv. A. 62
(maha®).

Gune (£.) [of adj. gunin, having gunas or gulas, 4.e., strings
or knots] a kind of armour J. VI. 449 (g. vuccate kavacam
C.); see Kern, Toevoegselen p. 132. '

Gula [Lit. Sk. guda and guli ball, gutika pill, gunika
tumour; to *6¢LEU to make into a ball, to conglomerate.
Cp. Sk. glaub ball; Gr. yXovrés; Ohg. chliuwa; Ger.
kugel, kloss; E. clot, cleat ; also *GEL with same meaning:
Sk. gulma tumour, gilayu glandular swelling: cp. Lat.
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glomus, globus; Ger. klamm; E. clamp, clump] a ball,
in cpds. sutta® a ball of string (=Ohg. chliuwa) D. I.
54=; M. III. 95; Pv. A. 145; ayo® an iron globe Dh. 308:
loha® of copper Dh. 371; sela® a rockball, .e., a heavy,
stone-ball J. I. 147.

-kila@ play at ball Dh. A. 1. 178; III. 455; IV. 124.
-parimandala the circumference of a ball, or (adj:) round,
globular, like a ball Pv. A. 253.

2. Gula [Non-Aryan ?] sugar, molasses Vin. 1. 210, 224 sq.,
245.—sagula sugared, sweet, or  with molasses ”” J. VI.
524 (sagulani, ¢.e., sagula-pilive pancakes).

-asqva sugar-juice Vv. A. 73. -odaka s. -water Vin. L.
226. -karana a sugar factory ibid. 210. -phanita
molasses Vv. A. 179.

3. Gula [for guna®, due to distance dissimilation in maniguna
and malaguna>manigula and maligula; cp. similarly in
meaning and form Ohg. chliuwa> Ger. kniuel] a cluster,
a chain (?), in mans® a cluster of jewels, always in simile
with ref. to sparkling eyes *‘ manigula-sadisani akkhini ”’
J. I. 149; TI1. 126, 184 (v.l. BB. °gulika); IV. 256 (v.l.
id.); mald® a cluster, a chain of flowers, a garland J. 1. 73,
T4; puppha® id. Dh. 172, 233.

Gula (f.) [to gula'] a swelling, pimple, pustule, blight, in
cpd. gula-gunthika-jata, which is to be read at A. IL. 211
(in spite of Morris, prelim. remarks to A. II. p. 4, whose
trsln. is otherwise correct)=gula -gunthita covered with
swellings (¢.e. blight); cp. similar exprn. Dh. A. IIT. 297
gandiganda (-jata) “ having become covered all over
with pustules (i.e., rash).” All readings at corresp.
passages are to be corrected accordingly, viz., S. 1I. 92
(guligandhika®); IV. 158 (gunagunika®); the reading at
Dpvs. XII 32, also v.I. 88. at A. IT. 211 is as quoted
above and the whole phrase runs: tantakulajita gula-
gunthikajata * entangled like a ball of string and covered
with blight.”

Gulika (adj.) [to gula®=guna, cp. also gunaka] like a chain,
or having a chain (nt.) a cluster, a chain in mani®a string
of jewels, a pearl necklace J. III. 184 (v.I. BB); IV. 256.
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Gulitka (£.) [to gula'; cp. Sk. gutika pill, gunika tumour] a
little ball Th. 2. 498 (kolatthimatta g° balls of the size
of a jujube), cp. Th. A. 289.

JATAKA

1. (nt.) [jata+-ka, belonging to, connected with what has
happened]. 1. a birth-story as found in the earlier books.
This is always the story of a previous birth of the Buddha
as a wise man of old. In this sense it occurs as the name of
one of the 9 categories or varieties of literary composition
(M. 1. 133; A. II. 7, 103, 108; Vin. III. 8; Pug. 43. See
navanga).—2. the story of any previous birth of the Buddha,
esp. as an animal. In this sense the word is not found in the
4 Nikayas, but it occurs on the Bharhut Tope (say, end of
3rd cent. B.c.), and is frequent in the Jataka book.—3. the
name of a book in the Pali canon, containing the verses of
547 such stories. The text of this book has not yet been
edited. See Rh. Davids’ “ Buddhist India”” 189-209, and
“ Buddh. Birth Stories’ introd., for history of the Jataka
literature.

-althavannand the commentary on the Jataka book, ed.
by V. Fausbhéll, 6 vols. with Index vol. by D. Andersen,
London, 1877 sq.; -bhdnaka a repeater of the J. book Miln. 341.

2. (m.) [jata--ka, belonging to what has heen born] a son
T.1.239; IV. 138.

DHUTA (AND DHUTA)

[ep. lit. Sk. dhuta and dhiita, pp. of dhunati].—I. lit.
“ghaken off,” but always expld. in the commentaries as
“ one who shakes off " either evil dispositions (kilese),
or obstacles to spiritual progress (vara, nivarana). The
word is rare. In one constantly repeated passage (Vin.
1. 45=300=II. 2=I1II. 21=IV. 213) it is an adj. opposed
to kosajja lazy, remiss; and means either scrupulous or
punctilious. At D. I. 5 it is used of a pain. At Sn.
385 we are told of a dhutadhamma, meaning a scrupu-



Lexicographical Notes b1

lous way of life, first for a bhikkhu, then for a layman. This
poem omits all higher doctrine and confines itself to scrupu-
lousness as regards minor, elementary matters.—2. Shaken,
Davs. v. 43 (vata®). [This meaning ‘s borrowed from Sk.]

-anga a set of practices leading to the state of or appro-
priate to a dhuta, that is to a scrupulous person. First
oceurs in a title suffixed to a passage in the Parivara depre-
ciating such practices. The passage occurs twice (Vin. V.
131, 193), but the title, probably later than the text, is added
only to the 2nd of the two. The passage gives a list of 13
such practices, each of them an ascetic practice not enjoined
inthe Vinaya. The Milinda devotes a whole book (Chap. VI.)
to the glorification of these 13 dhutangas, but there is no
evidence that they were ever widely adopted. Some are
depreciated at M. I. 282, and examples of one or other of
them are given at Vin. ITL. 15; Bu. 1. 59; J. III. 342; IV. 8;
Miln. 133, 348, 351; Dh. A. IV. 30. Nd' 188 says that 8 of
them are desirable. -dhara mindful of punctiliousness Miln.
342 (arafitaka dh. jhayin). -vate the vow to perform the
dhutangas DhA. IV. 165. -vada one who inculcates punc-
tiliousness 8. II. 156; A. 1. 23; Miln. 380; Th. A. 69; Dh. A.
IT. 30. -vadin=°"vada J. I. 130.

Roots TIM (=TAM) and STIM
(for TIM to moisten see temeti).

Tintinate and Tintindgyats [either=Sk. timirayati to be
obscured, from TIM in timira, or from stM (Sk. *tisti
mayati>*stistim® after tigthati>*stisthati; =P. titina-
yati) to become stiff, cp. timi, thina and in meaning
mucchati. The root TaM occurs in same meaning in cpd.
nitammati (q.v.=8k. nitdmyati) at J. IV. 284, expld. by
atikilamati.] to become sick, to swoon, to (stiffen out in
a) faint J. I. 243 (tintinanto corresp. with mucchita);
V1. 347 (vintinayamana, v.l. tinay®).

Tibba (adj.) [liv. Sk. tivra, but prob. a contamination of two
roots of diff. meaning, »iz., TI3 and TiM (cp. tamas) or==
STIM to be motionless, ep. stvd under thina] 1. sharp,
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keen, eager; °garava very devout A. II. 21; Nett. 112
(cp. tivra-prasada Av. S. I. 130); °cchanda D. III. 252,
283.—2. dense, thick; confused, dark, dim S. ITI. 109
(°0 vanasando avijjaya adhivacanam); kamesu °sarigo
S. III. 93==8t. 90; A. IL. 30; °raga Dh. 349 (=bahala-
raga Dh. A. IV. 68); A. II. 149; tibbo manussaloko
(dense) Miln. 7. _

Tima [lit. Sk. timi from TIM=sTiM to be thick, dense or
helpless] a fish, esp. a large fish, a whale; a fabulous fish
of enormous size. It occurs always in combn. with
timingala, in the formula timi timingala timitimingala,
which probably should be reduced to one simple timiti-
mingala (see next).

Tvmingala in cpd. téms° [lit. Sk. timingila and timingilagila,
redupl. in 2nd pt. where P. has redupl. in Ist pt. The
etym. is timim+-gila (to *eL in gala, see note on gala)
fish-eater, redupl. as intens. greedy or monstrous fish-
eater, lit. swallowing fish upon fish] a fabulous fish of
enormous size, the largest fish in existence Vin. II. 238=
A. IV. 200=Nd? 235%; Ps. II. 196; Miln. 377. At Ud.
54 sq. and Miln. 262 we find the reading timi timingala
timira-pingala, which is evidently faulty. Cf. Dhs.A. 3.
A Sanskritized form of t. is timitimingala at Divy. 502.

Timira (adj.) [lit. Sk. timira, from TiM=TaM (in tamas), to
which also belong tibba 2 and tintinati, and which is to
be distinguished from TIm in temeti to (be or) make wet.
See tama] dark; nt. darkness Vv. 32® (°tamba); J. ITI.
189 (°rukkha). vana® a flower J. IV. 285; V. 182.

Timirayitatta (nt.) [abstr. to timirayita, pp. of timirayati to
obscure, denom. of timira] gloom, darkness S. ITI. 124
(=Mara).

ZTvmisa (nt.) [lit. Sk. tamisra—tamas] darkness J. I1I. 433
(andhakara-timissaya); Pug. 30 (andh°-timisaya).

Temisika (£.) [Sk. *tamisra-+ka] darkness, a very dark night
Vv. 9%; J. IV. 98; Miln. 283.

Thina (nt.) [cp. Sk. styana; orig. pp. of styayate to become
hard, to congeal; from sTEIA (cp. also thira)=Gr. oréas
grease, tale; Lat. stipo to compress; also Sk. stimita



Lexicographical Notes 53

(motionless)=P. timi; Sk. stupa and stima (slow), Mhg.
stim; Goth. etc., stains=E. stone; Gr. oridos (heap);
Lat. stipes (pale); Ogh. stif=E. stiff] stiffness, obduracy,
stolidity, indifference (cp. thaddha and tandi, closely
related in meaning). Together with middha it is one of
the b hindrances (nivaranani) to Arahantship (see below).
Def. as cittassa akammafifiata, unwieldiness or implia-
bility of mind (=immobility) at Nd* 290=Dhs. 1156,
1236=Nett. 86; as citta-gelaiifian morbid state of mind
(" psychosis "’y at D.A. 1. 211.—Sn. 942 (niddam tandim
sahe thinam pamadena na samvase), 1106; Vbh. 352
(=Nd? 290 expln. of linatta).
-middha sloth and drowsiness, stolidity and torpor;
one of the 5 nivaranani (q.v. and cp. Dhs. trsln. pp. 120,
310) Vin. IT. 200 (vigata®); D. I. 71, 246; 1T1. 49, 934,
269, 278; S. I. 99; III. 106; V. 277 sq.; A. TII. 69 sq., 421;
Sn. 437 (paficami sena Marassa); It. 27, 120, Ps. 1. 31,
45, 162; II. 12, 169, 179, 228; Pug. 68; Dhs. 1154, 1486;
Sdhp. 459.
NICCHODETI
(and v.1. nicchadeti) [shows a confusion of two roots, which
are both of lat> origin, viz. crADD and cuor, the former=P.
chaddeti, the latter=Sk. ksodayati or Buddh. Sk. chorayati,
Apabhramsa chollai; with which cp. P. chuddha] to shake or
throw about, only in phrase odhunati nidhunati nicchodeti
at S. I1I. 155=M. I. 230=374==A. III. 365, where S has
correct reading (v.l. °choteti); M. has °chadeti (v.1. °chodeti);
A. has °chedeti (v.1. °choreti, °chareti; gloss nippoteti). The
C. on A. ILlL. 365 has: nicchedeti ti bahaya va rukkhe va pa-
harati. -nicchedeti (cHID) is pardonable because of Prk.
chollai ““to cut” Cp. also nicchubhati with v.l. BB. nic-
churati. For sound change P. ch>Sk. ks cp. P. chami>
ksama, charika>ksara, churika > ksurika, ete.

NIBBANA (Introluctory)

(nt.) [Buddh. Sk. nirvana] nibbana, nibbayati and nibbuta
form a semantic whole, although etymologically apparently
of different origin, This difference is due to faulty etym.,
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which has from the time of Buddh. Sk. down to modern
interpretation haunted the exegesis of the term Nibbana.
“Nirvana ” (der. fr. vi to blow, cp. vata=E. wind) was the
(later) Sk. substitute for the P. term nibbana used by Sk.
commentators who transcribe almost every Pali assimilation
by r+single consonant, although the etymologically correct
Sk. form is different (cp. nigilha=Sk. nigiidha, but Buddh.
Sk. nir®, ninndmeti==Sk. ni°, but Buddh. Sk. nir°). That
nibbana has nothing to do with vi and vata (wind) will be
shown below. The correct etym. runs somewhat on the foll.
lines. (1) The primary meaning is going out, dying out as
applied to burning or fire. There is no indication that this
is due to wind (“ blowing out '), which on the contrary would
only set the fire into a greater blaze. This going out may be
due to covering the fire up, or to depriving it of further fuel,
by not feeding it, or by withdrawing thecauseof its production.
(2) We begin the word-analysis by a discussion of nibbuta,
because this form has preserved its literal meaning more
clearly, as well as the figurative one which prevails in nibbana;
moreover, it is an old term with genuine Vedic equivalent,
whereas nibbana is clearly later, a creation of the Pali. Once
the etvm. of the former is clear, that of the latter wil]
follow. -Ntbbuta represents Sk. nirvrta as well as nivrta,
both pp. of Vi, which in itself combines two meanings, as
exhibited in cognate languages and in Sk. itself:—(a) Idg.
UER to cover, cover up [Lat. aperio="*apa-verio to cover up,
Sk.varutram upper garment, ‘“cover’’] and (b) *UEL to revolve,
roll, move [Lat. volvo=revolve; Gr. én, é\vw; Sk. vana
reed=Lat. ulva; Sk. irmi wave; P. valli creeper, valita
wrinkled]. *UER is represented in P. by e.g. vivarati to open,
nivareti to cover, obstruct, nivarana, nivarana obstruction;
*UEL by avuta, khandh-avara, parivara vyavata (busy with==
moving about), samparivareti. Thus we gain the two mean-
ings combd. and used promiscuously in the one word because
of their semantic affinity: (a) *atvrta covered up, extinguished,
quenched, and (b) *mirvrta without movement, with motion
finished (cp. nitthita), ceasing, exhaustion, both represented
by P. nibbuta.—(3) In derivations we have besides the root-
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form vi (=P. bbu®) that with guna vr (cp. Sk. varayati,
vrayati) or VRA=P.* bba° (with which also cp. pativana=
*prativarana). The former is in nibbuti (ceasing, extinction,
with meaning partly influenced -by nibbutthi==S8k. nirvrsti
pouring of water), the latter in intrs. nibbati and nebbayal
(to cease or to go out) and trs. nibbapeti (Caus. : to make cease,
to stop or cool) and further in nibbana (nt. intrs. abstr.) (the
dying out). (4) A later artificial construction for the expln-
of nibbana is vana, extracted and abstracted fr. nibbana with
omission of nis® and guna, so that nibbana=nis+vana=
without cravings. The correspondence between nibbana and
nibbuti was strengthened by similar pairs in other verb-
systems, e.g., muti (MAN, ep. nibbuti)>maina, fayati (Ra,
cp. nibbayati)>fiana; dapeti (DX, cp. nibbapeti)>dana;
¢p. also nibbinna: nibbana==tinna: tana. (5) The vi-etym.,
as stated above, is untenable, although some texts use the
metaphor of the wind in this sense, which already shows a
secondary development of the original conception, viz., thas
of a light (and not a flame, .e., a glowing fire} blown out or
extinguished, where not only the heat, but also the outward
evidence of it is destroyed. Thus at Sn. 1074, which cannot
be used for the foundation of an etym. Not even formally
can nibbana be derived from v3, for the place of the nt.
abstr. formation is taken by vata (pp.), and if there was a
““ vana,” its combn. with nis would be a nominal compn. and
mean ““ not blowing,’’ viz., calm, lull, cp. nivita. In verbal
compn. nis4-vi (see viyati) refers only to the (non-) emittance
of an odour, which could never be used for a meaning of “ being
exhausted '’; moreover, one has to bear in mind that native
commentators themselves never thought of explaining
nibbana by anything like blowing (vata), but always by
nis--vana.

Meanings—1. The going out of a lamp or fire (popular).
2. Health, the sense of bodily well-being (probably, at first,
the passing away of feverishness, restlessness). 3. The
dying out in the heart of the threefold fire of rdga dosa and
moha, lust, illwill and stupidity (Buddhist). 4. The sense
of spiritual well-bzing, of security, emancipation, victory
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and peace, salvation, bliss.—Nibbana is purely and solelv
an ethical state, to be reached in life by ethical practices,
contemplation and insight. The first and most important
way to reach N. is by means of the eightfold Path, and all
the expressions which deal with the realisation of freedom
from lust, hatred and illusion, apply to practical habits
and not to speculative thought. Nibbana is realised in
one’ heart; to measure it with a speculative measure is to
apply a wrong standard. . . . (References follow.)

PALTI WORDS BEGINNING WITH CH.

Cha (In composition chal: e.g., chabbisati=cha-visati,
chabbanna = cha 4 vanna; chal-anga, chal-abhiiiia)
[Sk. sas and sat (sad=chal), Gr. €k, Lat. sex,
Goth. safhs], the number six. (1) Cases: nom. cha,
gen. channam, instr. chahi (and chambhi (?) J. IV.
310, which should be chambhi and prob. chabbhi=
sadbhih; see also chambhi), loc. chasu (and chassu);
num. ord. chattha, the sixth. Cp. also satthi(60), solasa
(16). (2) Metaphorical meaning. In comp. folklore 6 is
the first number of the pair (2 is restricted to the duality
=twinship), consisting of two pairs of 3 (the greater
unit), so that 6 means the pair of a greater unity, i.e.,
collectiveness. In this application not only frequent as
simple 6 (see below), but also as a ‘“ higher ”’ six, 1.e.,
60, 600, 6 000 [Cp. Pharaoh’s 600 chariots, Ex. 147; the
exodus of 600,000 out of Egypt, Ex. 13*7; the Greek use
of 600=a myriad; its frequency in Germanic mythology.}
From Pali tales may be quoted: 60 cartloads Vv. A. 12;
60,000 cartloads Pv. IT. 9**51; 60,000 clubs slaying a
sinner Pv. A. 284; 60,000 years in Niraya Pv. IV. 15'=
J. IIL. 47; 60 yojanas distant (60=2 X 30=twice as far
as already gone), Pv. A. 154]. (3) Application. Six is
applied whenever a “ major set ” is concerned (see 2), as
in the foll.: 6 munis are distinguished at Nd* 514 (in
pairs of 3: see muni); 6 bhikkhus as a “clique " (sec
chabbagiya, cp. the Vestal virgins in Rome, 6 in number);
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6 are the sciences of the Veda (see chalanga); there are
6 buddha-dhamma (Nd? 466); 6 viiiianakaya (see upa-
dhi); 6 senses and sense-organs (see Ayatana)—cha
danasald J. 1. 262; oram chahi masehi kalakiriya bhavis-
sati (I shall die in 6 months, ¢.e., not just yet, but very
soon, after the ““ next ”” moon) Pv. IV. 3%.

-apsa, 6-cornered Dhs. 617. -anga, the set of the 6
Vedangas, disciplines of Vedic science, viz., 1. kappa,
2. vyakarand, 3. nirutti, 4. sikkha, 5. chandof viciti].
6. jotisattha (Vv. A. 265; at Pv. A. 97 in sequence 4,
1, 3, 2, 6, 5) D. II1. 269; Vv. 63'¢; Pv. II. 6'2; Miln 178,
236.—abhififia, the 6 branches of higher knowledge,
Vin. II. 161; Pug. 14 (see abhififia).—dasits, eighty-six
[i.., twice that many in all directions: 6X80=6X
(4x2)], of people=—an immense number, miliions
Pv. I1. 137; of petas Pv. A. 212; of sufferings in Niraya
Pv. I1I. 10°. -kanna heard by 6 ears, i.e. public (opp-
catu®) J. VI. 392; -timsa(ts) thirty-six A. IL. 3; It. 15;
Dh. 339; Dh. A. IIT. 211; IV. 48; -dvdrika entering
through 6 doors (¢.e., the senses) Dh. A. IV. 221 (tanha);
-dhitura (=dhatuya) adj. consisting of 6 elements M.
III. 239; -phassayatana (adj.) having 6 seats of contact
(the outer senses) M. IIL. 239; Th. 1, 755; Pv. A. 52;
cp. Sn. 169; -banna (=vanna) consisting of 6 colours
(ramsiyo) J. I. 372: Dh. A. IT. 41; IV. 99; -baggiya (=vag-
giya forming a group of 6 (a set of bhikkhus, mentioned
freq. in Vin. ; there names are: Assaji, Punabhasu, Pandu-
ka, Lohitaka, Mettiya, Bhummajaka Vin. IL. 1, 77;
J. IL. 387; Dh. A. III. 330; -bisats (=visati) twenty-six
Dh. A. IV. 233 (devaloka).

Chakana and Chakana (nt.) [Vedic §akrt, sakan, Gr. xémpos;
Sk. chagana is later, see Trenckner, Notes 62° 16] the
dung of animals Vin. I. 202; J. III. 386 (n); V. 286;
VI. 392 (n).

Chakanati (f.)=chakana Nd* 199.

Chakala [cp. Sk. chagala, from chaga heifer] a he-goat. J. VI.
237; °ka ibid. and Vin. III. 166.—{. chakali J. VI. 559.

ChakEhattum (adv.) [Sk. satkrtvas] six times D. II. 198.
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Chattha the sixth Sn. 171, 437.  Also as chatthama Sn. 101,
103; J. TII. 280.

Chaddaka (adj.) throwing away, removing, in puppha® a
flower plucker Th. 1, 620.—f. chaddika see kacavara.®

Chaddana (nt.) throwing away, rejecting J. 1. 290;— (f.) a
shovel, dust-pan Dh. A. III. 7. See kacavara.’

Chaddita (pp. of chaddeti] thrown out, vomited; cast away,
rejected, left behind S. III. 143; J. I. 91, 478; Pv. 11. 2°
(=ucchittham vantan ti attho Pv. A. 80); Vv. A. 100;
Pv. A. 78, 185.

Chaddeti [cp. Sk. chardayati and chrnatti to vomit; cp. also
avaskara excrements and karisa dung. Fron *sQEr to
eliminate, separate, throw out (Gr. xpivw, Lat. ex-
(s)cerno), cp. Gr. oxds, Lat. mus(s)cerda, Ags. scearn] to
spit out, to vomit; throw away; abandon, leave, reject
Vin. 214 sq.; IV. 265; M. 1. 207; S. I. 169 (chattehi
wrongly for chaddehi)=Sn. p. 15; J. I. 61, 254, 265,
292; V. 427; Pug. 33; Dh. A. I1. 101; TI1. 171; Vv. A.
126; Pv. A. 43, 63, 174, 211, 256; Miln. 15.—ger. chad-
diina Th. 2, 469 (=chaddetva Th. A. 284); grd. chad-
detabba Vin. I. 48; J. II. 2; chaddaniya Miln. 252;
chaddiya (to be set aside) M. I. 12 s¢.—Caus. chaddapeti
to cause to be vomited, to cast off, to evacuate, to cause
to be deserted Vin. IV. 265; J. 1. 137; IV. 139; VI. 185,
534.—pp. chaddita (q.v.).—See also kacavara®.

Chana [Sk. ksana] a festival J. 1. 423; I1. 143, II1. 287, 446,
538; IV. 115 (stra®); V. 212; VI. 221, 399 (bheri);
Dh. A. II1. 443 (°vesa); IV. 195; Vv. A. 173.

Chanaka [=akkhana ? Kern; cp. Sk. *ikhana] the chanaka
plant Miln. 352; cp. akkhana.

1. Chatta (nt.) [Sk. chattra=*chad-tra, cover-ing to CHAD,
see chadeti] a sunshade (‘ parasol ’ would be misleading.
The handle of a chatta is affixed at the circumference, not
at the centre as it is in a parasol), a canopy Vin. I. 152;
II. 114; D. 1. 7—; I1. 15 (seta®, under which Gotama is
seated); J. I. 267 (seta®); IV. 16; V. 383; Sn. 688, 689;
Miln. 355; Dh. A. I. 380 sq.; D. A. 1. 89; Pv. A. 47—
T'sp. as seta® the royal canopy, one of the 5 instgnia reyis
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(setachatta-pamukham paficavidham rija-kakudhabha-
ndam Pv. A. 74), see kahudhabhanda J. VI. 4, 223,
389; °m ussipeti to unfold the r. canopy Pv. A. 75;
Dh. A. 1. 161, 167.

-donda the handle of a sunshade Dh. A. III. 212;
-ndli the tube or shaft (of reeds or bamboo) used for the
making of sunshades M. II. 116; -mangala the coronation
festival J. III. 407; Dh. A. T11. 307; Vv. A. G6.

2. Chatta [Sk. chatra who carries his master’s sunshade] a
pupil, a student J. IT. 428.

Chattaka (m. nt.) (1) a sunshade J. VI. 252; Th. 2, 23
(=Th. A. 29 as nickname of sunshade makers).—(2) a
mushroom toadstool J. 1I. 95.

Chattimsakkhattum (adv.) thirty-six times It. 15.

(hada [Sk. chada, ep. chadeti] anything that covers, protects
or hides, viz., a cover, an awning D. I. 7- (sa-uttara®
but °chadana at D. II. 194); a veil, in phrase vivatac-
chada * with the veil lifted” thus spelled only at Nd*
242, and Dh. I. 201, otherwise °chadda (q.v.); shelter,
clothing in phrase ghasacchada Pug. 51 (see ghdsa and
ep. chada); a hedge J. VI. 60; a wing Th. 1, 1108 (citra®).

Chadana (nt.) [Sk. chadana]=chada, viz., lit. (1) a cover,
covering J. I. 376; V. 241.—(2) a thatch, a roof Vin. II.
154 (various kinds), 195; J. II. 281; Dh. A. II. 65 (°pit-
tha); IV. 104 (°assa udaka-patana-tthana), 178; Pv. A
55.—(3) a leaf, foliage J. I. 87; Th. 1, 527.—(4) hair
J. V. 202.—fiy. pretence, fraud, counterfeiting Sn. 89
(=patiriipam katva Sn. A. 164); Dhs. 1059=Vbh. 361=
Nd 271" Dhs. reads chandanam and Vbh. chadanam.

-itthika a tile Dh. A. TV. 203.

Chadda (nt.) [Sk. chadman ? disguise, fraud=hiding]=chada,
only in phrase vivattacchadda (or vivata®) D. 1. 89;
Sn. 372, 378, 1003, 1147; Dh. A. 1. 201. Nd?, however,
and Dh. A. read °chada (q.v.) Expl. by vivata-ragado-
samoha-chadana Sn. A. 365.

Chaddha [Sk. satsah] sixfold Miln. 2.

Chanda [cp. Vedic and Sk. chanda, and skaANDH to jump]
(1) impulse, excitement; intention, will; desire for, wish
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for, delight in (c. loc.)—A. As virtue: dhammapadesu ch.
striving after righteousness 8. I. 202; tibba® ardent
desire, zeal A. I. 229; IV. 15; kusaladhamma® A. TTI.
441. Often combd. with other good qualities, e.g., ch.
vayama ussaha ussolhi A. IV. 320; ch. viriya citta vi-
mamsi in set of samadhis (cp. iddhipada) D. ITI. 77 (see
below), and in cpd. °4dhipateyya.—Kusalanam dham-
ménam uppadaya chandam janeti vayamati viriyam ara-
bhati etc., see citta V. 1 d®.—M. II. 174; A. I. 174 (ch.
va vayamo va); III. 50 (chandasi instr.); Sn. 1026
(4-viriya); Vv. 24'%(=kusala® Vv. A. 116).—B. As vice -
(a) kinds and character of ch.—With similar expressions:
(kaya-) ch. sneha anvayata M. 1. 500.—ch. dosa moha
bhaya D. III. 182; Nd? 337* (see also below chandagati).
Tts nearest analogue in this sense is rd@ga (lust), e.g., ch.
raga dosa patigha D.T.25 (cp. D. A. 1. 116); riipesu uppaj-
jati ch. va rago 8. IV. 195. See below °raga. In this
bad sense it is nearly the same as kama (see kima and
kamachanda: sensual desire, cp. Dhs. A. 370 and Mrs.
Rh. D. Man. Buddh. Psych. 292) and the combn. kama-
chanda is only an enlarged term of kima. Kaye chanda
‘“ delight in the body ”” M. 1. 500; Sn. 203. Bhave ch.
(pleasure in existence) Th. 2, 14 (cp. bhavachanda);
Jokasmim ch. (hankering after the world) Sn. 866; me-
thunasmim (sexual desire) Sn. 835 (expl. by ch. va rago
vé peman Nd' 181).—Ch. in this quality is one of the
roots of misery: cittass’ upakkileso S. IIT. 232 sq.;
V. 92; miillam dukkhassa S. IV. 328 sg.—Other passages
illustrating ch. are e.g., vyapada® and vihimsa® S. I1. 151.
ripa-dhatuva® 8. IIT. 10; IV. 72; yam aniccam etc. . . .
tattha® S. ITI. 122, 177; IV. 145 sq.; asmi ti ch. 8. III.
130; atilino ch. 8. V. 277 sq. Cp. also D. 1I. 277; (b) the
emancipation from ch. as necessary for the attainment
of Arahantship. -vigata® (free from excitement) and a°
S.T.111; I1I. 7, 107, 190; IV. 387; A. I1. 173 s¢.; D. III.
238; ettha chandam virajetva Sn. 171=S8. I. 16. Kaye
chandam virajaye Sn. 203. (a) vita® A. IV. 461 $¢. °m
vineti 8. 1. 22, 197; °n vinodeti 8. 1. 186; ch. suppa-
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tivinita S. II. 283 na tamhi °m kayiratha Dh. 117.
—(2) (in the monastic law), consent, declaration of
consent (to an official act: kamma) by an absentee Vin.
I. 121, 122. dhammikanam kammaéanam chandam datva
having given (his) consent to valid proceedings Vin. IV.
151, 152; cp. °dayaka 11. 94. The commentaries follow
the canonical usage of the word without adding any
precision to its connotation. See Na?. sub voce, Dh.
S.A.370,Dh. A.1.14;J. V1.72; Vv. A. 77.

-dgati in °gamana the wrong way (of behaviour, con-
sisting) in excitement, one of the four agatigamanani, viz.,
ch®, dosa®, moha®, bhaya® D. III. 133, 328; Vbh. 376
(see above); -ddhipateyya (adj.) standing under the
dominant influence of impulse Dhs. 269, 359, 529; Vbh.
288 (+-viriya®, citta®, vimamsa®); -dnunitu led according
to one’s own destre S. IV. 71; Sn. 781; -draha (adj.) fit
to give one’s consent Vin. IT. 93; V. 221; -ja sprung from
desire (dukkha) 8. 1. 22; -nanatta the diversity or various
ways of impulse or desire S. IL. 143 sg.; D. III. 289;
Vbh. 425; -pahana the giving up of desire S. V. 273;
-mulaka (adj.) having its root in excitement A.IV. 359;
V. 107; -raga exciting desire (cp. kamachanda) D. II.
58, 60; IIL. 289; S. 1. 198; I1. 283; III. 232 sq. cakkhu-
smim, ete.); IV. 7 sq., 164 (Bhagavato ch-r. n’atthi), 233;
A. 1. 264 (atite ch-r-tthaniya dhamma); IT. 71; IIT. 73;
Ndz 413; Dh. A. 1. 334 ; -samdadhi the (right) concentration
of good effort, classed under the 4 iddhipada with viriya®,
citta® vimamsa® D. IIL. 77; 8. V. 268; A. 1. 39;
Vbh. 216 sq.; Nett. 15; -sampadd the blessing of zeal
8. V. 30.

Chandaka a voluntary collection {(of alms for the Sangha),
usually as °m samharati to make a vol. coll. Vin. IV. 250;
J. 1. 422; II. 45, 85 (samharitva v.I. BB.; text sankad-
dhitva), 196, 248; II1. 288 (nava®, a new kind of dona-
tion); Cp. Bt. Sk. chandaka-bhiksana Sp. Av. 8, Vol.
I1. 227.

Chandata (f.) [see chanda] (strong) impulse, will, desire.
Ndt 394; Vbh. 350, 370.
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Chandavantald (f.) [abstr. to adj. chandavant, chanda4-vant]
=chandata Vv. A. 319.

Chandasd (£.) [cp. Sk. chandasa] metrics, prosody Miln. 3.

Chandika (adj.) [see chanda] having zeal, endeavouring;
usually as a® without (right) effort, and always combd.
w. anddara and assaddha Pug. 13; Vbh. 341; Pv. A.
54 (v.1.), 175.

Chandikata (adj.) and chandikata (f.) (with) right effort,
zealous, zeal (adj.) Th. 1, 1029 (chandi®) (n.) Vbh. 208.

Chando (nt.) [Sk. chandas, to SKANDH, cp. in meaning Sk.
pada; Gr. {apBos] metre, metrics, prosody, esp. applied
to the Vedas Vin. II. 139 (chandaso buddhavatanam
aropeti to recite in metrical form, or acc. to Bdhgh. in
the dialect of the Vedas); S. I. 38; Sn. 568 (Savitti
chandaso mukham: the best of Vedic metres).

-vicits prosody Vv. A. 265 (enum. as one of the 6 dis-
ciplines dealing with the Vedas: see chalanga).

1. Channa [Sk. channa, pp. cHAD, see chadeti!] covered, i.e.,
thatched (of a hut), or concealed, secluded; nt. a secret
place Vin. IV. 220; Sn. 18; J. II. 58; IV. 58, 293; Th. A.
257.

2. Channa (pp. to *chad (chand), chandayati, see chadeti?]
fit, suitable, proper Vin. II. 124. (-patiriipa); ITI. 128;
S. L. 9; M. I. 360; J. III. 315; V. 307; VI. 572; Pv. II.
125; D. I. 91 (-+patiriipa); (=yutta Pv. A. 159).

Chapaka name of a low class tribe Vin. IV. 203 (=candala
Bdhgh. on Sekh. 69 at Vin. IV. 364), f. °i ib.

Chamd (f.) [from Ksam, cp. khamati] the earth; only in oblique
cases, used as adv.: ¢nstr. chama on the ground, to the
ground (=ved. ksama) M. I. 387; D. III. 6; J. III. 232;
IV. 285; VI. 89, 528; Vv. 41* (Vv. A. 183; bhiimiyam);
Th. 2, 17; 112 (Th. A. 116: chamiyam); Pv. IV. 5
(Pv. A. 260; bhiimiyam). -loc. chamayam Vin. I. 118;
A. 1. 215; Sn. 401; Th. A. 116; chamaya Vin. II. 214.

Chambhati [see chambheti] to be frightened Dbh. IV. 52
(+vedhati).

Chambhita [cp. Sk. stambhana and P. khambha] pp. of
chambheti only in der. chambhitatta (nt.) the state of
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being stiff, paralysis, stupefaction, consternation, always
combd. with other expressions of fear, viz., uttasa S. V.
386; bhaya J. I. 345 (where spelled chambhittam); IT. 336
where wrongly expl. by sariracalanam), freq. in phrase
bhaya ch. lomahamsa (fear, stupefaction and horripilation
(““ gooseflesh ’) Vin. II. 156; S. I. 104; 128; 219; D. I.
49 (expl. at D. A. 1. 50 wrongly by sakala-sarira calanam);
Ndz 470; Miln. 23; Vbh. 367. In other connections at
Nd® 1 (=Dhs. 425, 1118, where thambhitatta instead of
ch®); Dhs. 965 (on which see Dhs. trsl. 242).

Chambhin (adj.) [Sk. stambhin=*skambhin] immovable,
rigid; terrified, paralysed w. fear S. I. 219; M. I. 19;
J. IV. 310 (v.l. jambhi, here w. ref. to one who is bound
(stiff) with ropes (pasasatehi chambhi) which is, however,
taken by Com. as instr. of cha and expl. by chasu tha-
nesu, viz., only 4 limbs, body and neck; cp. cha).—
acchambhin firm, steady, undismayed S. I. 220; Sn. 42;
J. I. 71.—S8ee chambheti and chambhita.

Chambhetz [cp. Sk. skabhnati and stabhnati, skamBH, and
P. khambha, thambha and khambheti] to be firm or
rigid, fig. to be stiff with fear, paralysed: see chambhin
and chambhitatta, ¢p. irukhambha (under khambha?).

Challi [Sk. challi] bark, bast Dh. A. II. 165; Bdhgh. on M.
V. VIIL 29.

Chava [Sk. sava] (1) a corpse Vin. IL. 115 (“sisassa patta a
bowl made out of a skull. See cpds.—(2) (adj.) vile,
low, miserable, wretched Vin. II. 112, 188; S. 1. 66;
M. I.374; A IL. 57; J. IV. 263.

-atthika bones of a corpse, a skeleton C. TTI. 15, 1 (?);
-dldta a torch from a pyre S. ITI. 93=A. I1. 95=It. 90
=J. I. 432; -kutika a charnel house, morgue, Vin. I. 152;
-dahaka one who (officially) burns the dead, an ‘“ under-
taker ” Vin. I. 152; Dh. A. 1. 68. (f. °ika); Miln. 331;
-dussa a miserable garment D. 1. 166-. A.1.240; II. 206;
-sitta a water pot (see above 1) Th. 1, 127.

Chavaka (1) a corpse J. V. 449. (2) wretched Miln. 156, 200,
(°candi’a, see expl. at J. V. 450).

Chavi (f.) [(8)QEU to cover; Vedic chavi, skunati; cp. Gr.
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okvdoy; Lat. ob-scurus; Ohg. skura (Nhg. Scheuer);
Ags scEo> E. sky also Goth. skohs> E. shoe] the (outer,
thin) skin, tegument S. II. 256; A. IV. 129; Sn. 194:
J. II. 92. Distinguished from camma, the hide (under-
skin, corium) 8. II. 238 (see camma); also in combn.
ch-camma-mamsa Dh. A. IV. 56.

-kalyana beauty of complexion, one of the 5 beauties
(see kalyana 2 d) Dh. A. 1. 387; -des’-abadha a skin
disease, cutaneous irritation Vin. I. 206; -roga skin
disease Dh. A.III. 295;-vanna the colour of the skin, the
complexion, esp. beautiful compl., beauty Vin. I. 8;
J. III. 126; Dh. A. IV. 72; Pv. A. 14 (vannadhatu), 70,
71 (=vanna).

Chata (adj.) [ep. Sk. psata from BHAS (*bhsa), Gr. Yyaoyw; see
Walde, Lat. Wtb. under sabulum and cp. bhasman,
probably Non-Aryan.] hungry J. I. 338; II. 301; V. 69;
Pv. I1. 1** (=bubhukkhita, khudaya abhibhiita Pv. A.
72) I1. 9*¢ (jighacchita Pv. A. 126); Pv. A. 62; Vv. A.
76; Miln. 253; Mhvs. VII. 24.

-ajjhatta very hungry J. I. 345; I1. 203; V. 338, 359;
Dh. A. 1. 367 (chatak’); III. 33, 40. -kala time of being
hungry Dh. A. 1. 125.

Chataka [fr. prec.] (1) adj. hungry J. I. 245, 266. (2) (nt.)
hunger, famine J. I. 266; II. 124, 149, 367; VI. 487,
Dh. A. T. 170.

Chatata [f. abstr. fr. chata] hunger (lit. hungriness) Dh. A.
L. 170.

Chadana (nt.) [to chadeti] covering, clothing, often combd.
w. ghasa® food and clothing (q.v.) J. II. 79 (vattha®):
Pv. 1. 107 (bhojana®); II. 17 (vattha®); Pv. A. 50 (=vat-
tha).—As adj. J. VI. 354 (of the thatch of a house).

Chids (f.) [chadeti'] shade J. 1V. 331.

Chadiya (nt.) covering (of a house or hut), thatch J. V1. 354
(=gehacchadana-tina).

1. Chadetv (Caus. of cuap, Sk. chadayati] (a) to cover, to
conceal Vin. II. 211 (Pass. chadiyati); Sn. 1022 (mu-
kham jivhaya ch.); Dh. 252; Pv. II1. 4°.—(5) (of sound) to
penetrate, to fill J. I1. 253; VI. 195.—pp. channa® (q.v.).
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2. Chadetr [for chandeti, cp. Sk. chandati and chadayati; to
*khya ?] (a) to seem good, to please, to give pleasure
S. II. 110; A. ITI. 54; Dh. A. 1II. 285 (bhattam me na
ch.).—(b) to be pleased with, to delight in, to approve of
(c. acc.) esp. in phrase bhattam chadeti to appreciate
food, to have appetite Vin. II. 138; D. 1. 72 (=ruc-
ceyya); V. 31 (chadayamana), 33 (chadamana), 463;
Th. 2, 409; Pv. I. 11* (nacchadimhamhase), pp. channa®.

Chapa and °ka [Sk. $ava] the young of an animal 8. IT. 269
(bhinka®); J. I. 460; 1I. 439 (sakuna®); Miln. 402: -f.
chapt J. VI. 192 (mandiika®).

Chaya (£.) [Vedic chaya, light and shade, *SKE1 (cp. (S)QAIT in
ketu), cp. Sk. §yava; Gr. axid and oxoids; Goth. skeinan.
See note on kala] shade, shadow S. 1. 72, 93; M. I1. 235;
III. 164; A.11. 114; Sn. 1014; Dh. 2; J. I1. 302; IV. 304;
V. 445; Miln. 90, 298; Dh. A. I. 35; Pv. A. 12, 32, 45,
81, etc.—Yakkhas have none: J. V. 34; VI. 337. chaya is
frequent in similes: see J.P.T.S. 1907, 87.

Charika (f.) [Sk. ksarika, cp. ksayati to burn, ksara burning;
Gr. Enpds dry, Lat. serenus dry, clear. See also khara]
ashes Vin. I. 210; II. 220; D. II. 164=Ud. 93; A. I. 209;
IV. 103; J. 1I1. 447; 1V. 88; Dh. A. I. 256; II. 68; Vv.
A. 67; Pv. A. 80 (charikangara).

Chiggala key-hole in tala® S. IV. 290.

Chida (always—°) (adj.) breaking, cutting, destroying M. I.
386; S. I. 191=Th. 1, 1234; Th. 1, 521; 1143; Sn. 87
(kankha®) 491, 1021, 1101 (tanha®); Vv. A. 82 (id.).

Chidda [Sk. chidra, cp. Ohg. scetar; adj.-n. formation in °ra,
cp. tamisra, rudhira] (1) (adj.) having rents or fissures,
perforated 8. IV. 316; J. I. 419; (fig.) faulty, defective,
Vin. I. 290.—(2) (nt.) a cutting, slit, hole, aperture S. I.
43; J. 1. 170 (eka®), 172, 419, 503; II. 244, 261; (kanna®)
Dh. A. III. 42; Vv. A. 100 (bhitti®); Pv. A. 180 (kanna®),
253 (read chidde for chinde); tala® key-hole, sce tala;
fig. a fault, defect, flaw Dh. 229 (acchidda -vutti faultless
conduct) Miln. 94.

-dvachidda full of breaches and holes J. III. 491; Dh.
A.1.122, 284 (cp. °vichidda); -kd@rin inconsistent A. II,
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187; -vichidda=="avachidda J. I. 419; V. 163 (sariram
chiddavichiddam karoti to perforate a body).
Chiddaka (adj.) having holes or meshes (of a net) D. I. 45.
Chiddata (f.) perforation, being perforated J. I. 419.
Chiddavant (adj.) having faults, full of defects M. I. 272.
Chindats [cHiD in 3 forms, viz. (1) (Perf.) base chid; (2) Act.
(pres.) base w. nasal infix. chind ; (3) Med. (denom.) base
w. guna ched. Cp. the analagous formations of ciT
under cinteti.—*sk(H)EID, Gr. oyilw (Ii. schism); Lat.
scindo (E. scissors); Ohg. scizan; Ags. scitan; cp. also
Goth. skaidan, Ohg. sceidan].

To cut off, to destroy, toremove, both lit. (bandhanam,
pasam, pasibbakam, jivam, givam, sisam,hatthapade,etc.)
and fig. (tanham, moham, dsavani,safifiojanani, vicikiccha;
vanatham, etc.) Freq.in similes: see J.P.T.8. 1907, 88.

Forms : (1) cHID: aor. acchida Sn. 357, as acchidam
M. II. 35, acchidda Dh. 351 (cp. agama); Pass. pres.
chijjati (Sk. chidyate) Dh. 284; It. 70; J. I. 167; Th. 1,
1055=Miln. 395; Miln. 40;—fut. chijjissati J. 1. 33G;
—ger. chijjitva J. I. 202; IV. 120;—pp. chijjita J. ITI.
389; see also chida, chidda, chinna.—(2) cHIND: Act.
pres. chindati 8. I. 149=A. V. 174=8n. 657; Pv. A. 4,
114; Vv. A. 123; —imper. chinda Sn. 346; J. II. 153;
chindatha Dh. 283;—pot. chinde Dh. 370;—ppr.
chindamana J. I. 70, 323.—fut. chindissati Dh. A. II.
958.—aor. acchindi Vin. I. 838 and chindi J. I. 140.
—ger. chinditva J. I. 222, 254, 326; IL. 155.—inf. chi-
nditum Pv. A. 253.—grd. chindiya J. II. 139 (duc®).—
(‘aus. chindapeti J. II. 104, 106.—(3) cHED: fut. chec-
chati (Sk. chetsyati) M. I. 434; Dh. 350; Miln. 391.—
aor. acchecchi (Sk. acchaitsit) S. I. 12; A. II. 249; Sn.
355=Th. 1, 1275; J. V1. 261. acchejje (v.1. of acchecchi)
is read at S. IV. 205, 207, 399; V. 441; A. I1I. 246, 444;
It. 47.—inf. chetum J. 1V.208; Pv. 1V. 3, and chettum
Sn. 28.—ger. chetva Sn. 66, 545, 622; Dh. 283, 369;
J. 1. 255; Nd? 245, and chetvana Sn. 44; Dh. 346; J. IIL.
396.—grd. chetabba Vin. II. 110, and chejja (often
combd. w. bhejja, torture and maiming, as punishments)
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Vin. IIL. 47 (4-bh°%); J. V. 444 (id.) VL. 536; Miln. 33,
359.—Caus. chedeti Vin. I. 50, and chedapeti ib.; J. LV.
154. See also cheda, chedana.

'hinna [Sk. chinna pp. *CHID, see chindati] cut off, destroyed
Vin. I. 71 (acchinna-kesa with unshaven hair); M. L. 430;
D. II. 8 (°papaiica); J. I. 255; II. 155; IV. 138; Dh. 338;
Pv. I. 112 (v.l. for bhinna), 11%; Dh. A. IV. 48. Very
often in punishments of decapitation (sisa®) or mutila-
tion (hatthapada® ete.) e.g., Vin. I. 91; IIIL. 28; Pv. IL. 2¢
(ghana-sisa®); Miln. 5.  As first part of epd. chinna® very
frequently is to be rendered by ¢ without,” e.g.:

-G@sa without hope J. II. 230; Pv. A. 22, 174; -eriya-
patha unable to walk, i.e., a cripple Vin. I. 91; -kanna
without ears Pv. A. 151; -gantha untrammelled, unfet-
tered Sn. 219; -pilottka with torn rags, or without rags
3. IL. 28; Pv. A. 171 (-+bhinna®); -bhaita without food,
i.¢., famished, starved J. I. 84; V. 382; Dh. A. IIT1. 106
=Vv. A. 76; -samsaya without doubt Sn. 1112; It. 96,
97, 123; Ndz 244.

Clinwika (£.) [Cp. Sk. chitra meretrix] deceitful, fraudulent,
shameless, only in combn. w. dhutta (dhuttika) and only
appl. to women Vin. IIT. 128; IV. 61; J. IL. 114; Miln.
122.

Chuddha [Sk. ksubdha (?) KsuBH, perhaps better sriv,
pp- stytita (see nitthubhati), cp. Pischel, Prk. Gr. § 66,
120, and Trenckner Notes p. 75. See also khipita]
thrown away, removed, rejected, contemptible Dh. 41
=Th. 2, 468 (spelled chuttha); J. V. 302.

Chupate (Sk. ] to touch Vin. I. 191; ITI. 37, 121;
J. IV. 82; VI. 166; Dh. A. 1. 166 (ma chupi).—pp. chu-
pita.

Chupana (nt.) touching Vin. I11. 121; J. VI. 387.

Chupita [pp. of chupati] touched Vin. III. 37; J. VI. 218.

Churika (f.) [Sk. ksurika to ksura see khura, cp. charika>
khara] a knife, a dagger Th. 2, 302; J. III. 370; Miln. 339;
cp. Miln. trsl. IT. 227; Th. A. 227; Dh. A. III. 19.

Cheka (adj.) clever, skilful, shrewd; skilled in (c. loc.) Vin.
1. 96; M. I. 509; J. 1. 290; TI. 161, 403; V. 216, 366
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(°papaka good and bad); VI. 294 (id.); Miln. 293; D. A.
1. 90; Vv. A. 36, 215; Dh. A. I. 178.

Chekata (f.) [cheka—+ta] skill Vv. A. 131.

Chejja (1) see chindati.—(2) one of the 7 notes in the gamut
Vv. A. 139.

Chete an animal living in mountain cliffs, a sort of leopard
S. 1. 198.

Chettar [Sk. chettr, n-agent to chindati] cutter, destroyer
Sn. 343; J. V1. 226.

Cheda [see chindati] cutting, destruction, loss Sn. 367 (°ba-
ndhana); J. I. 419, 485; sisa® decapitation Dh. A. II. 204;
Pv. A. b; -anda® castration J. IV. 364; -bhatta’m karoti
to put on short rations J. 1. 156.-°gamin (adj.) Liable to
break, fragile A. II. 81; J. V. 453.

Chedana (nt.) [see chindati] cutting, severing, destroying
D. I. 5; (=D. A. I. 80 hattha®-adi); III. 176; Vin. II.
133; A. II. 209; V. 206; S. TV. 169 (nakha®); V. 473;
Miln. 86.

Chedanaka (1) (adj.) one who tears or cuts off Pv. A. 7.—
(2) (nt.) the process of getting cut (a cert. penance for
offences: in combn. w. dpattiyo and pacittiyam) Vin.
II. 307; IV. 168, 170, 171, 279; V. 133, 146 (cha ch.
apattiyo).

Cheppé (f.) [Vedic epa] tail Vin. I. 191; 1II. 21.



